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ich wünsche mir ein Aquarium, sagte ich meiner Mutter,
Und meine Mutter war gut und kautte mir ein Aquarium.
Da streute ich nun den Goldfischen und Silberfischen Futter,
Und Krümchen von rohem Fleisch schwammen zwischen den Algen herum.

Das Axolotl war weifj und hatte ein breites Maul,
Die kleinen Füfje gespreizt, ins Rötliche schimmernd das Fell.
Und ein buschiger Schleierwels lag schön und faul
Leise flatternd im Wasser und glitzerte hell.

Und ich liebte meine Tiere
Und machte dafür meine Schularbeiten allein.
Und ich paukte lateinische Lektüre,
Dafür könnt ich dann bei ihnen sein.

Wenn ich so von unten durch das Glas nach oben sah,
Glotzten mich die goldenen Augen fragend an.
Alle grofjen Rätsel des Lebens fühlte ich da
Und das Fragen in meiner Seele begann:

Warum schwimmen sie? Warum sind ihre Flossen gezackt?
Warum hat dieser breit, jener schmal das Gesicht?
Warum sind Fische geschuppt und Axolofl nackt? -

Sie stierten mich rätselhaft an und versfanden mich nicht.

Manchmal ist es mir heute, als wäre es nur ein Traum.
Mein Kind hat ein Aquarium. Ich riech seinen Algenduft.
Und vor mir öffnet sich wieder der Jugend Raum
Warum atmen sie Wasser? Warum atmen wir Luff? Walter Meckauer

Eine Handvoll
chinesische Sprichwörter

Du kannst durch einen Irrtum
verhaftet werden, aber durch einen Irrtum
wird man dich nicht laufen lassen.

Wer einen Tiger reifet, kann nicht
mehr absteigen.

Diejenigen, weiche im Theater am
lautesten schreien, sind Leute, die eine
Freikarte erhielten.

Nimm nicht eine Axt, um eine Fliege
auf der Stirn deines Freundes zu
erschlagen.

COUBVOISIER

Keine Nadel isf an beiden Enden
scharf.

Wenn sich ein Freund in deinem
Obstgarten befindet, ist Unaufmerksamkeit

wahrste Höflichkeif.
Jedermann versetzt einem umgefallenen

Zaun noch einen Fufjtritt.
Ein Hund bellt aus einem Grund;

der Rest bellt mit ihm.

Aus dem Englischen von E. S.

Durch die Blume
Aus dem Brief eines Mannes als

Antwort auf ein Schreiben, das er als
beleidigend empfand:

«Sir da meine Sekretärin eine
Dame ist, kann sie nicht in die Maschine
tippen, was ich von Ihnen denke. Und
ich als Gentleman darf nicht daran
denken. Sie aber, die keines von beiden

sind, werden verstehen, was ich
meine.» es-

Generaldépôt für die Schweiz:
Jean Haecky Import A.-G., Basel

gut
trinken und essen

Sorgen vergessen

«Man sollte eben nicht rauchen, wenn man
feuergefährliche Stoffe trägt.»

Ric el Ree

Der Tausendfüßer
Während der Pancho Villa-Revolution

kaufte sich ein Sonderberichterstatter
des «New York Daily» ein Pony zu dreißig

Dollars, welchen Betrag er in seinen
Reisespesen mit 500 Dollar verbuchte.

Von da an trugen seine
Spesenabrechnungen jede Woche einen
Vermerk mit der Eintragung: «Beschlagen
des rechten Vorderhufes 5 Dollars,
Beschlagen des linken Vorderhufes 5

Dollars.»
Das ging eine Zeitlang. Dann kabelte

das New Yorker Büro: «Reifen Sie

eigentlich einen Tausendfüfjer?»
Aus dem Amerikanischen von E. S.

Qualität, das steht mal fest,
Ist vom Guten stets das best'
Beim Anzug Stoff und floffer Schnitt,
nebst Machart in Erscheinung triff.
Was Qualität beim Kleide heifjt,
die Tuch A.G. es klar beweist

Gute Herrenkonfektion ist preiswert in den Tuch A.-G.-
Verkaufsgeschälten erhältlich:
Basel, SI. Gallen, Luzern, Schallhausen, Winterthur, Arbon,
Chur, Frauenleld, Glarus, Herisau, Olfen, Romanshorn,
Stans, Wohlen, Zug, Zürich.

Depots in Biel, Interlaken, Thun, Bern, La Chaux-de-Fonds.
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icii wünsclis mii- sin Aquarium, ssgts icn msins«- /Viutisr,
Unci msins /Viutisr wsi- gut uncl lcsulis mir sin ^gusrium.
vs sti-suts icn nun cisn Oolcilisclisn unci Silizsrlisclisn Mutier,
Unci Xrümclisn von rolism r^lsiscli scliwsmmsn zwisclisn cisn ^Igsn lisrum.

vss ^xoloil wsi- wsil) unci nsits sin lzrsitss /visul,
vis ><!sinsn I^üks gssprsizi, ins köiliclis scliimmsrnci ciss 5sll.
Unci sin ouscnigsi- Sciilsisrwsls isg scliön unci tsu!
l.siss s!sitsi-nci im Wssssr unci glitzerts lisil.

Unci icn lisizis msins lisrs
Unci msclits cisiüi- msins Scliulsrtzsiisn siisin.
Unci icn psulcis Isisiniscns l.slciürs,
vsiür lconnt icn cisnn osi innsn ssin.

Wsnn icn so von unisn ciurcii ciss (?lss nscn oosn ssii,
(Zlc-tzisn micii ciis goicisnsn >^ugsn trsgsnci sn.
/xlls groizsn Kaissl ciss l.sl)sns lülilis icn cis
Unci ciss irsgsn in msinsr Sssls izsgsnn:

Wsrum scliwimmsn sis? Wsrum sinci iiirs r^iosssn gszsclct?
Wsrum iist ciisssr orsii, jsnsr scnmsl ciss Ossiciii?
Wsrum sinci 5iscns gsscnuoot unci ^xolotl nsclct?
5is stisrisn micn rsissllistt sn unci vsrstsncisn micii niciit.

rViSnclimsl isi ss mir lisuts, sis wsrs ss nur ein Irsum.
/^sin Xinci nst sin Aquarium. Icii riscii ssinsn ^lgsnciult.
Unci vor mir öttnst sicii wiscisr cisr tugsnci kaum
Wsrum simsn sis Wssssr? Wsrum stmsn wir i.utt? Wsitsr //scicsusr

ssins i^AnclvOlI

cliinssisclis Lpi-icliwöi'tsi'
vu icsnnsi ciurcii sinsn Irrium vsr-

iisiisi wsrcisn, slzsr ciurcii sinsn Irrtum
wirci msn ciicii nicni isuisn issssn.

Wer sinsn ligsr rsiist, Icsnn niciit
msiir sostsigsn.

visjsnigsn, wsiclis im liisstsr sm
lsutssisn sciirsisn, sinci l.suis, ciis sins
l^rsilcsrts sriiisltsn.

kiimm nictit sins ^xi, um sins l^lisgs
sui cisr Stirn cisinss l^rsuncisz zu sr-
sciilsgsn.

Xsins l^lscisl ist sn lzsiclsn Iincisn
sciisrt.

Wsnn sicn sin trsuncl in cisinsm
Olzsigsrtsn lzslincist, ist Unsulmsrlcssm-
lcsit wsiirsis i-iötliclilcsit.

^sciermann versetzt sinsm umgsisl-
Isnsn zlsun nocn sinsn i^uiztriit.

ilin I-Iunci lzsllt sus sinsm Qrunci,'
cisr ksst lzsllt mii iiim.

Aus cism Iingiiscken vciri I:. 8.

Oui-eli ciis VIums
/^us cism krist sinss /visnnss sls ^nt-

wort sut sin Sclirsiizsn, ciss sr sls ks-
lsiciigsnci smrzlsnci:

«Sir cis msins Sslcrsisrin sins
vsms ist, lcsnn sis niclit in ciis /Vxsscliins

tioosn, was icii von Ilinsn cisnlcs. Unci
icii sls Osntlsmsn cisri niciit cisrsn
cisnlcsn. Sis slzsr, ciis lcsins; von osi-
cisn sinci, wsrcisn vsrstsiisn, was icii
msins.»

(Zsnsrsiciepöi iür ciis 5cnwsi?:
lssn ttseckv Import Sssei

trinlcsn unci essen

borgen vergessen

tsusrgetsiiriicns 5ic>tts trägt.»

Ost' lÄUSSncifülZsi-

Wsiirsnci cisr ?snclic> Vills-Ksvoluiion
lcsults sicii sin 5oncisrizsricliisrstsitsr
ciss «d>iswVor>< vsilv» sin k'onv zu cirsi-
l)ig volisrs, welclisn ksirsg sr in ssinsn
ksissspsssn mit 5QV vollsr vsrlzucnis.

Von cis sn irugsn ssins Sosssn-
sizrscnnungsn jscis Woclis sinsn Vsr-
msrlc mii clsr Eintragung! «rZssciiisgsn
ciss rsciiisn Vorcisrtiuiss 5 volisrs,
kssclilsgsn ciss linicsn Vorcisrliulss 5

vollsrs.»
vss ging sins Isitlsng. vann lcsbslts

cis; I^isw Vorlcsr IZüro: «ksitsn Sis

sigsnilicn sinsn Isussnciiülzsr?»
Aus cism Amsrilcsniscnsn von ii. 5.

Qusiitsi, ciss stsiii ms! tsst,
Ist vom Quisn stets ciss osst'
tZsim An^ug 5tc>ti unci tiottsr 8ciir>!tt,
nebst /^scnsrt in tirscnsinung tritt.
V/ss Qusiitsi ksim Xisicis iioiht,
ciis lucii A.L?. ss icisr beweist

S-!°i, 51. v-iisn. >.u-e?n. 5ci,-itki>c,!sn, Wint-rtkur. ^ri-on.
Lkur. rr-usnt»I6. Si-ru!, i-i»rii-u. Oitsn. üom-nikc-rn.

Nspc»» in Siei. interisicen, iiic^n. ksrn. l.» cii-u»-ci--ronc>!.
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